Аннотация
Работа посвящена сопоставительному анализу параллельных международных юридических документов с точки зрения стремления к семантико-структурному параллелизму (ССП) в переводе. В диссертации сопоставляются две группы документов: 1) регулятивные и 2) административно-процессуальные. Обе группы документов существуют в виде параллельных аутентичных текстов, т.е. у данных документов есть официальные переводы, имеющие равную юридическую силу с оригиналами. В работе предложена классификация по четырем степеням соответствия ССП при переводе анализируемых документов. Автор проводит сопоставительный анализ оригиналов и переводов двух групп документов на предмет соответствия или отклонения ССП по степеням. Исследовательские выводы, включающие статистические данные, могут быть полезны как в деятельности крупных переводческих организаций, так и отдельным профессиональным переводчикам.
